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DELIVERY NOTE

{1) Customer Invoice Address (2} Remarks
Magna PT S.p.A. Nostro N. ID.: } No.
Via dei Ciclamini 4 ] DE140809701 1647595
IT 70026 MODUGNO (BARI) Vs. N.ID.....: (4) Date
%¥T04886850728 8.04.26
{5} Supplier (6) Freight {7) Dalivery (reaily) Invoice
NF: 91000727 paid ’ I unpaid, Raifroad car Carrier : 8) No.
ESKA Automotive GmbH Freight gogds |foreign v.ehlcle
Lutherstr. 87 Express gdods] own vehicle
D 09126 Chemnitz i"‘”eg (@) Dare
ost
{10} Your Ref {11) Your Order No./Date {15} Additional Details {12) Our Department {13} Direct dial | (14) Our Raf No.
430 550004780501 Herr Metzler
31.03.26
(19) Shipment Method paid{20)unpai {21) Packing a {22} Marks (23} Total Weight kg (24)
Damsen Expres vedi gross net
s Logistik X | inbas 756 679
(25) Shipping Address rm Pace of unfoad,= ]
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA | 14248
27 escription O Customer Remarks
tl(?os,)) 28 Part:No. :;19: Eacl»cin‘;t u Qfa?\’titv L(Jaflu = )Quanti‘v ' + - Remarks
1 | M0169233 19500 St
113631 HOL.Z17155-M16x1,5/LHx25,5
PHRF -MK -TS-GEQO- W=10.9
Indice modific A
Mez.caric. 65/TBA-520945 R-KLT3215 dunkelbla 300 st <
Numero lotto 00834920000 ABYAEB o
65/0000SON VCI-SF-Beutel gelb (30
2/TBA-501568 Holzpal. halb Magna - AL ("
2/TBA-520922 Pal.deckel A0S06 bl G4 {1653
Vuoti 7/TBA-520945 R-KLT3215 dunkelbla
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dass
diese unmittelbar ins Ausland beférdert wird.
KUEHNE+NAGEL s.t..
ACCETTAZIONE MERCE
Quant.tsc-arata; 19‘7‘@
i oriertiva:
Ton mpslhagglo:
Giiant:tz Imbalkic
Conformita alle sxede d'imballo: @
SDate oonatrolle Q%[Q(( CZ&
K‘m" -_: ;w ‘:; ln
Via .. ongs )
b
p
- \__ﬁ
FE v
veti, rJan’ti’céF"
{42) Goods Inwards Remarks 143} Quantity Check {44)  Quality Check (45)  Receiver {46) Invoice Check
Cate
IName/
No.




Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken miissen von Frachtfihrer ausgefilit werden.

Rubryki obwiedzione thustymi liniami wypetnia przewoznik
The spaces framed with heavy lines must filled in by the carrier

19 +20 + 22

einschliesslich
including and

wiacznie oraz

1-15

Auvszufilien unter der Verantwortung des Absenders

Do wypetnienia pod odpowiedziainoscia nadawcy
To ba comletad on the sender’ s respoensability

tel. +49 1792 199 347 tel. +48 574 242 903 e-mail: tria.transporte.service@gmail.com

Nadawca {nazwisko lub nazwa. adres. kraj)
Absender {Name. Anschrift, Land)
Sender {name, addrass, country}

FT pskA® T

ESKA Automotive GmbH Ng
Lutherstr. 87 - 09126 Chemniitz - Germany

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Tel.. +49 371 5705'0 F.K- Niniajszy przewtz podiega postanowianiom konwencji 6 umowie migdzynarodowej przewozu
u. mfo@.‘k‘-“.t - M.esk‘ _m . drogowego towardw (CMR) bez wzgtedu na jakakolwiek przeciwng klauzule
E - Diese Berdrderung unterliagl frotz einer gegen- This carriage is subject notwithstanding any
tullugnn Abmachung den Bashmmunuun des clause to the contrary, to the Convention on
iibar den Befdrderung g tha Centract for the International Carmriage of
im i Str {CMR} goods by road (CMR)

Canslgn e Carrisr (nama, address, country)

ul. Pitsudskiego 7/6

,; PL 50-048 Wroclaw
Vi e OIF/ Crclanitms it NIP PL6152057871

Qdbiory |iko b nn\n adres, kraj) Przewainik (nazwisko (ub nazwa, adres, kraj)
2 Empt o a Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land) TriA Transporte sP Z20.0
amal 4 . .

Nr.Rej.:

] T ?Q A 2 é /\/O 6/()}/7 ?@ Kolejni przewoz2nicy {nazwisko hib hazwa, agres. kray}

Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)
Migjsce przeznaczenia {misjscowose, kraj) Succesive carriers (name, address, country)

3 Aushererungsort des Gutes {On, Land)
Place of delivery of the gaods {place, country)

Mig)sce i data zatadowania {misjscowo$6, k] Zasirzezenia i uwagi przewcznika
4 Ort una Tag der Ubarnahme das Gules (Ort, 1 8 Vorbehalts und Bemerkungen dar Frachtfihrer

Place and date of taking aver mﬂi’% coun T é Gl’an Carrier's reservalions and observalions.
Lutherstr. 87 - 09126 Chemnl‘tz - Germany We invite you to oollgbqgfate with usi
Tel: +49371 57050 - Fax: -390 No Paliet Exchange =
Zalaczone dokumﬁmQN: E“oae*a-net - www.eska,.net E e

5 Beigetugte Dokumenis
Cocuments atiached

BNUSAS JBp LESSNE 181 WAING UayDiye;ab 1ag ,

Marks and Nos Numbers of packages Method of packing Statistical number Gross weightin kg Volume in m’
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Cechy ( numery llosé sziuk Sposth opakowania - Nr statystyczny Waga brulto w kg Objglosé w m' 'N
6 Kennzeichen und Nammen T Anzani der Packsticke Arl der Verpackung & 10 statistiknummer 1 Bruttogewicht in kg 1 Umtang m’ =
[=%

o©

g
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Klasa Liczba Letara i

Hlasse Ziffer Buchsiabs (ADR")

Class Number Lotier
Instrukeje nadawcy v Postanowisenia spacjaine
Anweisungen des Absenders 19 Besondare versinbarungen
Sender s instructions Special agreements

-AUE JI 1313] 841 JO IBQUINU 3] 'SSBID 8YL 0 SIBINDIIEY BU) W02 4O Suy J$€| Byl Lo ‘uonedINRD algissod ay) SapIsag ‘uouaw speob snossbuep Jo aseo uj

aqejsyang Jop siejuaBab smos '1ay)7 a1p ‘esse|y aip :usqabnzue xLgny 1ap 8L USZ)
fiap nyprdAzad wALED m 7eI0 3QZ0) ASE 2SI WIULR1S0 m pepod AZ9jeu ‘eeziprimsez eiuepEIsod oBauiemuaema zogudo ‘'y24uzaaidzagqalu meiemo] nzomazid nypedAzid pm .,

Do zaptacenia Nadawca 3 Odbiorea
20 zu zahien vom Abssnder W"'f‘é'um::'”"“' Empfanger
To be paid by Sendar i Cansignee
Prawwosne
Feacht
Carnage charges
Borfikety
Ermissigungen
Deductions
Saldo iZuscnibge’
Balance
e pr
14 Frechizahlungsanwaisungen Doptaty
Instructions as to payement for carmage Supplem, charges
Kosty dodalkows
Sonsuges
.
Przewoine zaplacone firei/ Carnage paid
Razem. Gessmiumme
Przewoine nisoptacone Unfreif Carriage forward Total 1o be pad
Wystawiono w dnia 20 . m PN
21 Augelertigt in am 20 1 5 Zapiata /Riickerst; bon deliver
Established in on S platgem
e Viz ged HLine o aeew
- e e .
TrMA® ”
el
22 GmbH TriA Transporte Sp. z 0.0. 24
[ P A - ul. Pitsudskiego 7/6 .

} PL 50-048 Wroclaw Migsco

! et L 190 NIP PL81 ugp /\/ on 5
P lmaﬂ. Hilfs 554,101 awrar ealka "o Driver f, pe O pl.:r"’ b v ’ Ny e

W/ {4 P
ch';c}féﬂn (em‘:ec:m Empl‘a’riﬁ‘g;\si Pel quantita"

abureand stampof thetonsighdd

Padpis i stempel r\adawcy
Unterschrift und Stempet des Absenders
Signature and stamp of the sender

9261 NYI 2P0 sd.de p




